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 Ity horonam-peo ity dia natao ho an’ny
Fanjakan’Andriamanitra, araka ny hanolorako azy ho an-

dRahalahy Lee Vayle ho boky. Nangataka ahy Rahalahy Vayle,
teto teo anatrehan-dRahalahy Mercier, mba—mba hanome
ny sasany amin’ireo fahitana voalohany. Mazava ho azy,
ireo fahitana izay araka…Izaho…ny voa-…Ny anankiray
amin’ireo zavatra voalohany mety tsaroako, dia ireo fahitana,
tonga. Tonga foana ireo fahitana. Fa taorian’ny firesahako no
heveriko fa nahaliana anao, Rahalahy Vayle.
2 Eny, tsaroako, taorian’ny nanendrena ahy tao amin’ilay
fiangonana, ilay fiangonana Batista, tamin’ny alàlan’i Dr. Roy
Davis, teto tao amin’ny Watt Street ao Jeffersonville, izay nisy
ny fiangonana tamin’ilay fotoana. Tsaroako ny fahitanamiavaka
anankiray, tsy mihoatra ny herinandro vitsy taorian’ny…teo
amin’ny…Hataoko hoe, andro vitsy taorian’ny fanendrena ahy.
Izaho dia…nahita fahitana iray ny amin’ny lehilahy antitra
iray izay nandry tao amin’ny hopitaly, izay torotoro. Lehilahy
mainty hoditra iray izy. Ary sitrana teo no ho eo izy, hany ka,
niteraka fifanjevoana betsaka izany. Ary nitsangana avy teo am-
pandriana izy ka lasa.
3 Ary roa andro, teo amin’ny roa andro teo, taorian’izany,
nanapaka an’ireo famatsiana aho, ireo famatsiana tsy voaloa
tany New Albany, ireo faktioran-drano, sy entona, ary—ary
herin’aratra. Ary izany…tena feno fifaliana aho! Isaky ny
nahita trano tranainy iray aho, dia miditra fotsiny aho ary
mivavaka, fantatrareo, izay tsymisy olonamipetraka.
4 Ary tsaroako aho niteny tamin’Atoa. Johnny Potts, izay
velona androany. Izy dia manakaiky, heveriko, ny fitopolo na
valopolo taona. Mpaka kaontera antitra iray izy. Ary nanala azy
teo amin’ny fakana kaontera izy ireo tamin’izany, ka nametraka
azy teo amin’ny birao, mba handray an’ireo fitarainana sy ny
sisa, raha miditra ny varavarana ianareo, ary ireo asa ho an’ny
antso. Ary noteneniko taminy izay nasehon’ny Tompo tamiko.
Ary izy dia efa, matetitetika, maka kaontera vitsivitsy izay tsy
azon’ilay lehilahy mahazatra. Ary tao amin’io, izy—niteny izy,
tamin’ny lehilahy iray…
5 Fa, hitako tao anaty gazety, teo amin’izay nananan’izy
ireo sarety tranainy iray…Tamin’ireo andro ireo, dia nitondra
soavaly roa, ary nandroaka zaoridira sy fako izy ireo, teny
amin’ny làlan-kely. Nisy lehilahy mainty hoditra iray tamin’ny
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anarana hoe Atoa. Edward J. Merrell. Nipetraka tao amin’ny
1020 Clark Street any New Albany izy. Ary voadonan’ny olona
fotsy hoditra roa izy, dia zazavavy fotsy iray sy—sy zazalahy
iray, nitaingina tao anaty fiara. Ary veriny ny fifehezana
an’ilay fiara, ka nanorotoro azy tao anatin’ny kodiran’ilay
sarety. Ary nanapaka an’ireo taolana rehetra tao amin’ny vatany
mihitsy izany, saiky, ary ireo teo amin’ny ampahan’ny tratrany,
indrindra. Nandona ny lamosiny niala tamin’ny toerany. Ary
nitondra azy tany amin’ny hopitaly izy ireo, tena narary.
6 AryAtoa. Potts, nandalo tany amin’ny—ny hopitaly tanyNew
Albany, no niteny taminymikasika ny Tompomifanaraka amiko.
Dia naniraka izy mba hahatongavako, hivavaka ho azy. Ary teo
no ho eo, dia nieritreritra aho hoe, “Izany ilay lehilahy izay
hitako tao amin’io fahitana io.”
7 Noho izany, izaho—natahotra kely ny handeha aho, satria
izany no anankiray amin’ny voalohako, hitanareo, handehanana
tahaka an’izany. Noho izany, saingy, na izany aza, dia nandeha
aho ary naka ny namako, izay vao avy niova fo, zazalahy
Frantsay kely iray antsoina hoe George DeArk. Ary vao avy
nitarika azy nankeo amin’i Kristy aho. Dia nandeha izahay.
Dia hoy aho hoe, “Ankehitriny, Rahalahy George, izaho—izaho—
tiako ianao hahatsiaro. Ireo zavatra izay mitranga amiko ireo,
dia tsy mety azoko izy ireo. Fa, tsarovy, ho sitrana io lehilahy io.
Ary rehefa sitrana izy, dia misy…Tsy afaka mivavaka ho azy
aho raha tsy tonga ireo olona fotsy hoditra roa ka mitsangana eo
amin’ny ilany hafa an’ilay fandriana, satria tsy maintsy manao
an’ilay izy arak’izay nanehoana azy tamiko aho.”
8 Ary niditra aho nankao—nankao amin’ilay hopitaly ka
nanontany an’Atoa. Merrell. Dia nandeha tao aho, ary niteny
tamiko ny vadiny fa tena sarotra be ny nisy azy. Ary tsy
afaka nihetsika izy satria ireo rayon-x dia naneho fa ny sasany
tamin’ireo taolana ireo dia nipetraka teo akaikin’ny avokavoka
mihitsy. Ary raha nihetsika izy, nahoana, izany dia ho, mety
hanindrona an’ireo avokavony ka hanao azy handeha rà ho
faty. Ary tena narary izy. Ary nandeha rà kely ilay izy avy teo
amin’ny tendany, sy ny sisa, satria nivoa-drà izy teo amin’ny
vava. Nandry teo izy nandritry ny teo amin’ny roa andro teo.
Ary ilay lehilahy dia, tamin’io fotoana io, teo amin’ny dimy amby
enimpolo taona teo, heveriko, enimpolo na dimy amby enimpolo.
Lehilahy antitra; ny volombavany, lava, efa nivadika fotsy. Ary
ny volony dia volontany.
9 Dia niditra aho ary niteny tamin’io lehilahy io, na izany aza,
an’ilay fahitana izay hitako avy tamin’ny Tompo. Ary niditra
ilay olona tanora, izay nandòna azy. Dia nandohalika aho mba
hivavaka ho azy. Ary tampoka teo, dia namoaka hiakiaka iray io
lehilahy io, nanao hoe, “Sitrana aho,” ary nitsambikina. Ary ny
vadiny, niezaka ny hihazona azy hiverina, teo am-pandriana. Dia
tonga ny iray tamin’ireo mpianatra, niezaka ny hihazona azy teo
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am-pandriana. Ary nitsambikina niala teo am-pandriana izy,
niteraka fahatairana betsaka. Ary rehefa nandeha aho nankao
amin’ny…Nilaza tamin-dRahalahyGeorge aho…
10 Ary noho izany ny anankiray tamin’ireo masera, hopitaly
Katolika iray ilay izy, dia niditra ka nilaza fa tsy maintsy
mivoaka avy teo aho, tena nanao an’io lehilahy io ho taitaitra.
Satria, tratry ny tazo izy, teo amin’ny efatra amby zato teo.
Ary ilay zavatra hafahafa, rehefa naverin’izy ireo nipetraka izy;
ilay—ilay pretra, ilay toerana, ary ny sasany tamin’ireo dokotera
no nametraka azy, nanao azy hiverina nankeny am-pandriana,
satria nanao an’ireo akanjony izy. Ary rehefa nalain’izy ireo ny
hafanany, dia tsy nisy hafanana izy.
11 Ankehitriny, misy olona maro velona androany, izay nahita
an’ilay fahitana, nahita an’izany nitranga, na nahafantatra
mikasika an’izany.
12 Dia nivoaka aho ary nitsangana teo amin’ny zana-tohatra,
ka nilaza tamin-dRahalahy George hoe, “Ankehitriny, diniho.
Hanao palitao sy pataloha volontany izy ary satroka mahitsy
iray. Handeha eo amin’ireto zana-tohatra ireto mihitsy izy,
afaka minitra vitsy.” Dia nanao tokoa izy. Nivoaka avy hatrany
izy ary nandeha nidina.
13 Ary teo amin’ny—ny—ny alina iray taorian’izany, dia niseho
tamiko indray ny Tompo, indray maraina, saiky teo amin’ny
fiposahan’ny andro teo, ka naneho tamiko vehivavy iray
kilemaina mahatsiravina, izay ho salama. Noho izany dia hoy
aho hoe, “Eny, izaho dia—ho hitako izaymisy azy.”
14 Ary noho izany dia nandeha aho ary nanapaka rano iray,
tany, mino aho fa ilay izy dia, nanodidina ny Eighth Street any
New Albany. Ary izaho dia nanana…Trano roa ilay izy, ka
natahotra aho fa nanapaka an’ireo ilany roa. Ny ilany anankiray,
nifindra ny olona; ary ilay ilany hafa, nisy olona tao. Noho izany
dia nankao amin’ilay ilany izay nisy ny—ny olona aho, misy
mipetraka. Dia nodondomiko ny varavarana. Ary izy ireo dia
o—o—olona tena mahantra. Ary zazavavy iray tena manintona,
tanora no tonga teo amin’ny varavarana, nahantra fiakanjo raha
nymarina. Ary izy—hoy izy hoe, “Inona no ilainao?”

Hoy aho hoe, “Hanandrana ny rano ve ianao, mba hahita
raha tapaka ilay izy?”
15 Dia hoy izy hoe, “Eny, tompoko.” Dia lasa izy. Hoy izy hoe,
“Tsia. Mbola mandeha foana ny rano.”

Hoy aho hoe, “Misaotra anao.”
16 Ary ny reniny, nandry teo am-pandriana, ny anarany dia
Rtoa. Mary Der Ohanian. Ary Arameniana izy. Ny zananilahy
dia nilalao ho mpiaro, mino aho fa izay ilay izy, ao amin’ny
New Albany base-…, ah, ekipan’ny baolina kitra. Ary izy, ny
zananivavy, dia tany amin’ny sekoly ambony. Ny anarany dia
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Dorothy. Ary hoy izy…Hoy i Dorothy tamiko hoe, “Tsy ianao
ve ilay lehilahin’Andriamanitra izay nanao an’ilay fanasitranana
teto tao amin’ny hopitaly, indray andro? Maniry ny hiresaka
aminao ny reniko.” Dia niditra aho.
17 Ary niteny tamiko izy fa nandry izy, mandringa. Ary efa
nandringa izy, teo am-pandriana, fito ambin’ny folo taona,
hatramin’ny nahaterahan’io zazavavy io. Ary noho izany dia
fito ambin’ny folo taona ilay zazavavy. Ary noho izany
dia niteny taminy aho fa…Hoy izy hoe, “Ianao ve ilay
lehilahin’Andriamanitra izay nanasitrana an’io lehilahy io?”
18 Hoy aho hoe, “Tsia, madama. Tsy mpanasitrana aho.
Izaho fotsiny—mivavaka fotsiny ho an’ny—ny olona marary, ka
voasehon’ny Zavatra iray izay notenenina tamiko.” Tsy fantatro
izay iantsoana azy; fahitana iray, na inona. Tsy fantatro hoe
inona ilay izy, tsy mbola. Zazalahy iray fotsiny aho, ary tokan-
tena sy ny sisa. Ary noho izany dia nisy ny…Io—nangataka
vavaka tamiko io ramatoa io, ho azy. Dia noteneniko taminy hoe,
“Avelao aho hivavaka, aloha, ary avy eo raha haneho amiko ny
Tompo mba hiverina.”
19 Ary tamin’izay fotoana izay rehefa nivoaka aho mba
hivavaka…Nentiko i Rahalahy George. Dia hoy aho hoe, “Io
ilay vehivavy izay izaho—noteneniko taminao fa nivavahako.
Fantatro fa izany ilay vehivavy iray ihany. Andao hiaraka
amiko.”
20 Dia nandeha tany izahay mba—mba hanolotra vavaka.
Ary noho izany io zazavavy kely fito ambin’ny folo taona io,
mazava ho azy, izaho zazalahy tanora iray fotsiny. Ary nanana
anadahy iray izy, teo amin’ny enina, valo taona teo, zavatra
tahaka an’izany. Ary nisy hazo Krismasy iray teo, taorian’ny
Krismasy mihitsy tamin’izany, nitsangana tao anatin’ilay trano.
Ary nandeha tao ambadik’io hazo Krismasy io izy ireo, mba
hihomehy ahy. “Mba hanao ny renin’izy ireo ho salama.”
Niteny taminy aho fa hanasitrana azy ny Tompo. Ary izaho…
Nandohalika hivavaka izaho sy RahalahyGeorge.
21 Ary rehefa nanomboka nivavaka aho, eny, io Anjely izay
hitako io, Io hitanareo eo amin’ny sary io, hitako nihantona
teo ambonin’ilay fandriana Izany. Eny, naninji-tànana aho ary
nihazona ny tànany. Hoy aho hoe, “Rtoa. Ohanian.” Ankehitriny,
mipetraka any New Albany izy izao ankehitriny izao, izy sy ny
vadiny, ilay fianakaviana. Dia hoy aho hoe, “Rtoa. Ohanian.
Ny Tompo Jesosy no naniraka ahy, ka niteny tamiko talohan’ny
nahatongavana, hoe, mba hivavaka ho anao, ary ianao dia ‘ho
salama.’ Mitsangàna, ary aoka ho salama, amin’ny Anaran’i
Jesosy.” Nitovy ireo ranjony tao ambaniny. Izy, niaraka tamin’ny
Baiboliny Arameniana teo ambonin’ny fony, dia nanomboka
nandeha nankeo amin’ny sisim-pandriana. Ary rehefa nandeha
izy, izy…
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22 Niteny tamiko i Satana, nanao hoe, “Raha avelanao hikasika
an’io gorodona io izy, dia hanapaka ny tendany izy, avy eo
amin’io fandriana avo io.” Natahotra vetivety aho.
23 Ary efa fantatro foana fa ireo fahitana ireo, tsy fantatro
hoe inona izy tamin’izany, dia niteny tamiko fa marina foana.
Noho izany dia nandroso aho, na ahoana na ahoana, namela azy
hiala teo am-pandriana. Ary Andriamanitra no vavolombeloko,
vantany vao nanomboka izy, nitsambikina avy teo amin’io
fandriana io, dia lasa nahitsy ireo ranjo roa. Nihiakiaka ny
zananivavy, nisintona ny volony, ary nihazakazaka nivoaka
nankeny an-dàlambe, nihiakiaka mafy arak’izay vitany. Tonga
avy hatraiza hatraiza ireo mpiara-monina. Ary teo izy, ny
fotoana voalohany nandritry ny fito ambin’ny folo taona,
nandeha nanodidina an’io efitra io, nidera an’Andriamanitra.
Lasa aho, teo no ho eo, mba hiala teo amin’izany.
24 Taty aoriana, nifankahalala tamin’io zazavavy io aho, ary
nandeha niaraka taminy. Mazava ho azy, tsy tokony ho eo
amin’ny horonam-peo izao, saingy nandeha niaraka tamin’ilay
zazavavy tanora aho.
25 Tsy ela taorian’izany, herinandro vitsivitsy, dia tany an-
tranon’ny reniko aho, indray hariva. Ary nivavaka aho, tamin’io
andro io, ary izaho—toa ohatry ny tsy nety tafavoaka fotsiny aho,
ho an’ny—ho an’ny—ny fandresena iray tao amin’ny fivavahako.
Dia nieritreritra aho, hijanona fotsiny aho mandritry…
fantatrareo, handeha eny am-pandriana. Nijanona tao an-trano
aho, tamin’io fotoana io. Ary noho izany aho dia niditra
tao amin’ny—ny efitra, mba—mba hivavaka. Ary izaho…teo
amin’ny iray ora maraina tamin’izay, heveriko. Ary izaho—
nivavako aho.
26 Ary, tampoka teo, nijery aho. Ary, mama, naka ny akanjony
izy taloha, nandamina azy ireny fotsiny teo amin’ny seza iray,
fantatrareo. Olona tena nahantra izahay. Dia nijery aho, nisy
Zavatra fotsy nanatona ahy, dia nihevitra aho fa nijery an’io
sezan’akanjo io. Fa io Anjelin’ny Tompo io Izany, io—io Rahona
io, fantatrareo. Ary nandeha nankeo amin’izay nisy ahy Izany.
27 Ary izaho—ary nitsangana tao amin’ny efitra iray aho,
kely iray, izay antsoinay hoe trano “shotgun,” trano kely,
mahitsy, efitra roa no ao anatiny. Ary takela-kazo mena no
teo amin’ny sisiny, hitanareo. Nisy fandriana vy kely iray misy
fefy teo amin’ny ilany ankavanako. Nisy vehivavy mainty volo
iray nitsangana niankina tamin’ilay…Nivoaka nankany an-
dakozia ilay efitra anankiray. Nitsangana niankina tamin’io
varavaran-dakozia io izy, nitomany. Nisy ray iray nitsangana
teo akaikiko, ary nitondra zazakely iray teo amiko, fa nisy
zavatra iray efa nipetraka teo amin’ny tratra keliny. Ary
ny anankiray, ny ranjony ankavia, dia nikainkona, hany ka
nandry niankina tamin’ny vatany kely izy. Ary ilay ranjo
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ankavanana, lasa nifamadika. Ireo sandry roa nikainkona,
ihany koa, niankina tamin’ny vatany. Ary ny vatana keliny
dia niolankolana ary nikainkona hany ilay izy ka hatreto
amin’ny tendany. Dia nanontany aho hoe, “Inona no dikan’izao?”
Dia nijery aho, nipetraka teo ankaviako, ary nisy vehivavy
antitra iray nipetraka teo, nanala ny solomasony, ary namafa
an’ireo ranomaso na zavatra teo amin’ny solomasony. Teo
ankavanako, teo amin’ny mivalon-droa mena iray, izay mitovy
amin’ilay seza, no nipetraka ny zazalahy tanora iray, mivolom-
barahina miaraka amin’ny volo miolanolana, nijery teo amin’ny
varavarankely.
28 Dia nijery ahy, nitsangana teo amin’ny ankavanako, ary
nitsangana teo…io Anjelin’ny Tompo io. Ary hoy Izy tamiko
hoe, “Afaka ho velona ve io zazakely io?”

Dia hoy aho hoe, “Tompoko, tsy fantatro.”
Hoy Izy hoe, “Apetraho eo aminy ny tànanao.Ho velona izy.”

29 Ary izaho—nanao aho. Dia nitsambikina nidina ilay
zazakely, avy teo…avy teo amin’ny sandrin’ilay ray. Ary ilay
ranjo kely, ankavanana dia nahitsy, ary ilay ilany ankavanana
dia nahitsy, ny sandry ankavanana dia nahitsy. Nanao dingana
iray hafa izy, dia nahitsy ilay ilany hafa. Nanao dingana iray
hafa, dia nahitsy ilay ilany hafa, ilay vatana, nahitsy ilay
ampahany afovoany. Dia nametraka ny tànana keliny teo
amin’ny ahy izy, ka nanao hoe, “Rahalahy Branham, salama
tanteraka aho.” Nanao akanjo volory manga ilay zaza kely, na
salopety, salopety kely misy tatin’ivy. Ary nanana volo mivolom-
barahina izy, ary vava kely, bitika, tena kely.
30 Ary avy eo dia niteny tamiko ilay Anjelin’ny Tompo fa
hitondra ahy any an-kafa any ho any Izy. Dia nentina lavitra aho.
Ary nametraka ahy teo anilan’ny tokotanim-pasana tranainy
iray Izy, ary naneho tamiko an’ireo isa teo amin’ny vatom-
pasana iray, teo akaikin’ny fiangonana iray. Dia hoy Izy hoe, “Io
no ho toeram-pamantaranao.”
31 Nitondra ahy nankao amin’ny toerana iray hafa Izy. Ary teo
dia nisy ny…toy ny nisy tanàna iray, niaraka tamin’ny magazay
teo amin’ny roa teo tao anatiny. Ary ny anankiray dia nanana
anoloana mavo iray, hazo fisaka mavo teo amin’ny rindrina. Dia
nandeha teo aho, na nitsangana teo. Ary nisy lehilahy antitra
iray nivoaka, nanao palitao volory manga iray, na palitao jean
ary salopety manga, niaraka tamin’ny satroka volory mavo iray.
Izy dia nanana volombava goavana, fotsy iray.

Hoy Izy hoe, “Izy no haneho aminao ny làlana.”
32 Ary ny fotoana manaraka nandehanako, dia hitako fa
nandeha tao amin’ny efitra iray aho, nanaraka vehivavy tanora
matavy be iray raha ny marina. Ary raha niditra ny varavarana
aho, dia mena ireo sary teo amin’ny gazety teo amin’ny
rindrina. Teo ambonin’ilay varavarana dia nisy takelaka iray
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hoe, “Hitahy ny tranonay anie Andriamanitra.” Nisy fandriana
misy fefy goavana, tranainy, varahina iray nipetraka teo
amin’ny ilany ankavanako. Ary silaka fatana iray nipetraka
teo ankaviako. Ary teo amin’ny zorony iray, no nandry ny
zazavavy iray teo amin’ny dimy ambin’ny folo taona teo. Ary
tratran’ny lefak’ozatra izy na zavatra iray, izay nampiakatra
ny ranjony havanana. Ary nivadika ny tongony, ary nikainkona
tao ambaniny. Ary izy—ary tahaka ny zazalahy iray izy. Saingy
fotsiny, nanana volo tahaka ny zazavavy iray izy, ary izy nanana
mo—molotramitovy amin’ny fo tahaka ny zazavavy iray.

Dia hoy Izy tamiko hoe, “Afaka handeha ve io zazavavy io?”
Dia hoy aho hoe, “Tompoko, tena tsy fantatro.”

33 Hoy Izy hoe, “Mandehana apetraho eo amin’ny kibony ny
tànanao.” Noho izany dia nihevitra aho fa zazalahy iray ilay izy,
azo antoka tokoa, satria Izy no nanao ahy hametraka ny tànako
teo amin’ny kibony.Dia nanao araka nyNoteneniny tamiko aho.
34 Ary nandre olona iray aho nanao hoe, “Derao ny Tompo.”Dia
niandrandra aho. Ary rehefa niandrandra aho, dia nitsangana
io zazavavy io. Ary rehefa nitsangana izy, ireo akanjomandry
izay nanaovany, ny tongotry ny akanjomandriny dia niakatra,
ary izany dia naneho lohalika iray boribory tahaka ny lohaliky
ny ankizivavy iray fa tsy mibontsina, fantatrareo, tahaka ny
lohaliky ny zazalahy. Ary fantatro fa zazavavy iray ilay izy.
Ary nanao ny akanjomandriny izy. Ary tonga izy, nanatona ahy,
nibango ny volony.Mivolom-barahina izy, nibango ny volony.
35 Mipetraka any Salem ilay zazavavy, androany, manambady,
ary manana zanaka telo na efatra. Ary ny reniny sy ny rainy dia
mbola any, ihany koa.
36 Ary noho izany aho—aho—tonga aho. Ary afaka nandre olona
iray aho nanao hoe, “Ranadahy Branham…” Na, “Ranadahy
Bill! Oh, Ranadahy Bill!” Ary ny reniko no niantso ahy. Dia
nieritreritra aho. Nandre anankiray aho, teo amin’ny lafiny iray.
Mivoaka avy ao amin’io fahitana io, fantatrareo, karazan’ny
malemilemy. Dia hoy aho hoe, “Inona no ilainao, ry mama?” Tao
amin’ilay efitra manaraka, izay natoriany.

Dia hoy izy hoe, “Misy olona mandondòna eo am-
baravaranao.”
37 Ary reko ilay izy hoe, “Rahalahy Bill!” Dia novohako ny
varavarana. Nisy lehilahy iray niditra. Ny anarany dia John
Emil. Mipetraka any Miami izy, Florida, ankehitriny. Ary hoy
izy hoe, “Rahalahy Bill, tsy tadidinao aho.”

Hoy aho hoe, “Tsia. Tsymino aho famahatadidy.”
38 Hoy izy, “Ianao no nanao batisa ahy sy ny fianakaviako.
Saingy,” hoy izy, “nandeha teo amin’ny làlana iray izay
ratsy aho.” Hoy izy hoe, “Namono lehilahy iray aho, teto
indray andro lasa izay. Namely azy tamin’ny totohondriko, ary
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nanapaka ny tendany, tao amin’ny ady iray.” Hoy izy, “Veriko
ny iray amin’ireo zanakolahy kely, ilay zokiny indrindra.”
Ary hoy izy, “Ilay zandriny indrindra dia mandry any an-
trano, eo am-pahafatesana ankehitriny.” Dia hoy izy, “Ilay
dokoteran’ny tanàna eto dia niala fotsiny, ka nanao hoe, ‘Tratry
ny aretin’avokavoka roa ilay zaza.’ Ary zara fotsiny izy raha
afaka mahazo ny fofon’ainy.” Dia hoy izy, “Izaho—izaho—izaho—
izaho fotsiny…Tonga tao am-poko ianao. Ary manontany aho
raha ho avy ianao ka hivavaka miaraka aminy.” Ary hoy izy,
“Ankehitriny, araka ny fantatrao, dia zanaky ny mpiray tam-
po amin’i Graham Snelling aho.” Fa, Graham Snelling, ny Rev.
Graham Snelling ankehitriny, dia tsy lasa mpitoriteny iray
tamin’io fotoana io; zazalahy iray Kristiana mahafinaritra. Hoy
izy hoe, “Zanaky ny mpiray tam-po amiko izy. Handeha haka
azy aho.” Izay nipetraka teo amin’ny antsasaky ny maily avy teo
amiko, tao an-tanàna. Ary hoy izy, “Handeha haka azy aho. Ka
handeha ve ianao?”

Hoy aho hoe, “Eny, Atoa. Emil, vantany vao manao ny
akanjoko aho.”

Ary noho izany dia hoy izy hoe, “Haka ny fiarako aho, dia
hitondra anao.”

Hoy aho hoe, “Eny àry.”
39 Hoy izy, “Vantany vao mahazo an’i Graham aho. Ary tiako
ianao hivavaka ho an’ilay zazakely.”

Hoy aho hoe, “Eny àry.”
40 Koa noho izany dia nandeha aho mba ho vonona. Dia hoy i
neny hoe, “Inona ilay olana?”

Hoy aho hoe, “Hisy zaza kely iray ho sitrana.”
Ary noho izany dia hoy izy hoe, “Sitrana?”
Dia hoy aho hoe, “Eny, ry neny.”
Ary noho izany dia hoy aho hoe, “Hiteny bebe kokoa aminao

mikasika an’izany aho rehefa miverina.”
41 Noho izany afaka fotoana vitsivitsy, dia nandondòna teo
am-baravarana izy, ary niaraka taminy i Rahalahy Graham.
Nandeha teo izahay, teo akaikin’ilay fantatsika ankehitriny hoe
ny fanamboaran-tsambo, izay ny Howard Shipyard tamin’izany
fotoana. Hoy aho hoe, “Atoa. Emil, ianao ve…Aiza ianao no
mipetraka ankehitriny?”

Hoy izy hoe, “Eo ambonin’i Utica.”
42 Hoy aho hoe, “Ianao dia mipetraka ao amin’ny kely iray, izay
antsointsika hoe trano ‘shotgun,’ efitra roa kely.”

“Eny, tompoko.”
“Mipetraka eo ambonin’ny havoana iray.”
“Eny, tompoko,” hoy izy.
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43 Hoy aho hoe, “Ny—ny sisin-gorodonao eto dia vita amin’ny
langety sy vavin-drafitra, ary voalokomena izany.”

Hoy izy hoe, “Marina izany.”
44 Hoy aho hoe, “Mandry eo amin’ny fandriana vy misy fefy
iray ilay zaza kely. Ary izy dia manana ao amin’ilay trano,
farafahakeliny, salopety volory manga iray.”

Hoy izy, “Anaovany izy ireo.”
45 Dia hoy aho hoe, “Ary ankizy kely ilay zazakely, eo amin’ny
telo taona eo. Ary manana vava kely iray koa izy, molotra kely
bitikamanify. Arymanana volomivolom-barahinamazava izy.”

Hoy izy hoe, “Izany no fahamarinana.”
46 Hoy aho hoe, “Rtoa. Emil dia vehivavy mainty volo iray. Ary
ao amin’io efitra io, dia manana mivalon-droa iray sy seza mena
iray ianao.”

Hoy izy hoe, “Efamba tany ve ianao, RahalahyBranham?”
Hoy aho hoe, “Vao teo mihitsy.”
“Vao teo mihitsy?” hoy izy.
Hoy aho hoe, “Eny.”
“Nahoana,” hoy izy, “tsymbola nahita anaomihitsy aho.”

47 Hoy aho hoe, “Tsia. Ara-panahy ilay izy.” Hoy aho hoe,
“Atoa. Emil, efa nandre ahy ianao niteny, raha nanao batisa
anao aho, ny amin’ireo zavatra izay mitranga amiko. Izany dia
mety…Hitako ireo zavatra alohan’ny itrangany.”
48 Hoy izy hoe, “Eny. Zavatra tahaka an’izany ve no nitranga
taminao, Rahalahy Branham?”
49 Hoy aho hoe, “Eny. Ary Atoa. Emil, na oviana na oviana
no Nitenenany tamiko, dia tsy mbola niteny lainga iray tamiko
mihitsy. Ho sitrana ny zazakelinao rehefa tonga any aho.”
50 Dia najanony ilay fiara, nianjera teo ambonin’ny familiana,
nanao hoe, “Andriamanitra, mamindrà fo amiko. Avereno aho,
O Tompo.” Hitanareo? “Ary mampanantena Anao aho, fa hiaina
ho Anao, amin’ny sisa amin’ny androko, raha hitahiry ny
ain’ny zazakeliko Ianao.” Ary teo no nanomezany ny fony ho
an’i Kristy. Niditra nankao an-trano izahay, nientanentana
tanterakamikasika azy, fanahy iray tafaverina tamin’i Kristy.
51 Rehefa izahay—rehefa niditra tao an-trano izahay, dia
nipetraka teo marina tokoa arak’izay naha-izy azy ny
zavatra rehetra, ilay vehivavy antitra irery ihany no tsy tao.
Nampientanentana, tena nientanentana, hoy aho hoe, “Ento eto
amiko ilay zazakely.” Ary zara raha velona fotsiny ilay zazakely.
Hitanareo? Ilay “fisintonan-drivotra,” dia ilay aina izay miala
amin’ilay zazakely. Nitsahatra hatreto fotsiny ilay izy, ny tenda
keliny. Dia hoy aho hoe, “Ento eto amiko ilay zazakely.” Tsy
niandry an’ilay fahitana ho tanteraka.
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52 Rahalahy Vayle, raha natao hipetraka eto ity fandraisana
naoty ity, dia tsy afaka milaza teny iray aho raha tsy mipetraka
eo io fandraisana naoty io. Hitanao? Tsy maintsy tahaka ny
Nanehoany ahy mihitsy ilay izy.
53 Noho izany dia hoy aho hoe, “Ento eto amiko ilay zazakely.”
Dia nentin’ilay dada teo amiko ilay zazakely, ka nivavaka ho
azy aho, fa niha-ratsy izy. Noho izany dia nieritreritra aho
hoe, “Ankehitriny misy zavatra…” Nahavery marina tokoa ny
fofon’ainy izy, ka tsy maintsy niady sy nanozongozona izy ireo,
ary ny zavatra rehetra, mba hampiditra fofon’aina tao anatiny.
Nieritreritra aho hoe, “Ankehitriny,misy zavatra tsymety eo.”
54 Ary sendra nieritreritra aho hoe, “Aiza ilay ramatoa
antitra?” Tsy mbola teo izany.
55 Noho izany dia nentin’izy ireo ilay zazakely, nampandriany
izy. Nametraka karazan-javatra teo ambanin’ny orony izy ireo,
ny zavatra rehetra, ary nitomany. Nihiakiaka ilay reny, tamim-
piendratrendratana, sy ny zavatra rehetra. Fa ilay zazakely
fotsiny—fotsiny dia zara raha niaina.
56 Nieritreritra aho hoe, “Eny, nohon’ny—ny fahadalako, diso
fampiasa an’ilay fahitan’Andriamanitra aho, satria tsy niandry
an’Izanymihitsy aho, satria taitaitra loatra.”
57 Tamin’ny alàlan’io, dia afaka mahita ianao, Rahalahy Vayle,
hoe nahoana aho no miandry. Tsy ahoako na iza no miteny
amiko. Tiako ianao amin’ny maha-rahalahiko. Rahalahy, aza
manandrana mihitsy, miteny amiko zavatra hatao, rehefa
izaho—rehefa tsapako fa izaho—manana ny sitrapon’ny Tompo
aho. Hitanao? Tsy mampaninona na toa tsara toy ny ahoana aza
ilay làlana hafa, hiandry Azy aho. Hitanao? Ary—ary noho izany
aho—nianatra lesona iray aho teo no ho eo, taona maro, maro,
maro lasa izay; ary manao marina tokoa an’izay Lazainy, ka tsy
manao an’ilay izy raha tsy Izy no milaza fa vonona ny hatao
ilay izy.
58 Niady ho an’ny fofon’aina ilay zazakely. Ankehitriny,
tsy afaka niteny tamin’izy ireo an’izay nataoko aho, fa tsy
maintsy niandry fotsiny. Nieritreritra aho hoe, “Angamba ny
fahasoavana no hanapaka an’izany, ka hamela ahy Izy.” Eny, lasa
aho, nipetraka.
59 Niady ho an’ny ain’ilay zazakely mandra-pahatongan’ny
andro mazava izy ireo. Rehefa nanomboka niposaka ny andro,
dia nihevitra izy ireo fa handeha amin’nyminitra rehetramihitsy
ilay zazakely. Eny, nipetraka teo aho. Ary nanohy nanontany ahy
izy ireo hoe, “Rahalahy Branham, inona no tokony ataonay?”
Na, “Rahalahy Bill,” no niantsoan’izy ireo ahy, “inona no tokony
ataoko?”
60 Hoy aho hoe, “Tsy fantatro.” Hitanareo? Nipetraka teo aho,
ny lohako niondrika, nanao hoe, “Tompo,mamelà ahy azafady.”
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61 Eny, ary avy eo dia tonga ny andro mazava. Tsy maintsy
handeha hiasa Rahalahy Graham Snelling. Noho izany dia tsy
maintsy hitondra azy Atoa. Emil, ary fantatro fa tsy maintsy
hiala ny trano aho.
62 Ary, kanefa, natao hipetraka teo Rahalahy Graham, satria
izy no nanana volo mivolom-barahina, miolanolana, araka ny
fantatrareo. Natao hipetraka teo amin’io mivalon-droa io izy.
Noho izany dia nipetraka teo amin’izay natao hipetrahan-
dRahalahy Graham aho, nefa tsy teo ilay vehivavy antitra. Ary
tsy nisy vehivavy antitra teo amin’ilay toerana. Noho izany
dia nipetraka teo aho. Ary noho izany dia nanao ny palitaony
Atoa. Emil.
63 Noho izany dia fantatro, fa raha hiala i Rahalahy Graham,
dia sarotra ny hiteny hoe rahoviana izy no mba hiverina.
Hitanareo? Ary noho izany dia fantatro, na dia tonga aza
ilay vehivavy, amin’izay fotoana izay dia tsy ho eo Rahalahy
Graham. Noho izany dia hitanareo hoe karazana toerana inona
no nisy ahy.
64 Ary noho izany dia hoy Atoa. Emil hoe, “Rahalahy Branham,
te-handeha ve ianao?” Na, “Rahalahy Bill, te-handeha hody ve
ianao? Tianao hitondra anao hody ve aho?”
65 Hoy aho hoe, “Tsia, tompoko. Hiandry fotsiny aho, raha tsy
mampaninona anao.” Halako ny hijanona tao amin’ilay trano,
ilay zazakely sy ilay reny fotsiny, ny tenako, satria olona tanora
izy ireo. Izy ireo, izy, dia teo amin’ny dimy amby roapolo taona,
heveriko. Ary izaho dia saiky ilay taona iray ihany. Dia hoy
aho hoe, “Tsia. Izaho fotsiny dia—hiandry fotsiny aho, raha tsy
mampaninona anao.”

Hoy izy hoe, “Mety tsara izany, rahalahy, Rahalahy Bill.”
66 Ary noho izany dia nandeha teo amin’ny gorodona ilay
reny, tamim-piendratrendratana, ary niezaka mba…nitomany
sy ny zavatra rehetra, fantatrareo. Ary niha-ratsy fotsiny ilay
zazakely. Hitanareo? Toy ny hoe fotsiny, amin’ny minitra rehetra,
karazan’ny hahazo ny fofon’ainy fotsiny, tahaka an’izao, nanao
hoe, gasp, gasp, izay ihany, fofon’aina, no tao anatiny. Ary tsy
nisy na inona na inona…Tsy nanana penicilline sy ny sisa izy
ireo, tamin’ireo andro ireo, hitanareo. Noho izany fotsiny izy
ireo—nasian’izy ireo sokay fotsiny teo amin’izy ireny, sy ireo
zavatra tahaka an’izany. Fa efa nanana an’izany nandritry ny
andro maro ilay zazakely. Ary lasa izy, hitanareo, na teo am-
pandehanana.
67 Ary, noho izany, izaho—nipetraka teo aho. Nieritreritra aho
hoe, “Oadray, raha mandeha i Graham…” Nanao ny palitaony
i Graham, ary nanomboka nivoaka ny varavarana izy.
68 Ary nilaza tamin’ny vadiny izy, hoy izy hoe, “Ankehitriny,
hiverina izahay, afaka iray minitra fotsiny.”
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69 Nieritreritra aho hoe, “O Andriamanitra, noho izany dia tsy
maintsy hijanona eto mandritry ny andro manontolo aho, ary
angamba ny alina manontolo, indray, hitanareo, hiandry an’io
fahitana io. Inona no azoko atao?”
70 Dia nijery teo amin’ny varavarankely aho. Ary tonga
nanodidina ny trano, niditra tao ny reniben’ilay zazakely. Ary,
eny, taty aoriana vao fantatro, fa izany ilay renibe. Ary nanao
solomaso izy. Nieritreritra aho hoe, “Izay ilay izy, Tompo, raha—
raha tsy mivoaka ny varavarana fotsiny i Graham.” Noho izany,
tonga eo amin’ny varavarana eo anoloana foana izy. Fa, na
manao ahoana na manao ahoana, tsy fantatr’izy ireo akory aza,
hatramin’io, fa nandeha teo amin’ny varavarana any aoriana
izy, miditra ao an-dakozia. Ary niditra tao an-dakozia izy, ilay
trano kely, tranainy. Ary raha tonga teo am-baravarana izy, dia
nihazakazaka nankeo ny zananivavy ka nanoroka azy, satria
izany no renin’ilay zanakavavy, fantatrareo, ary nanoroka azy.
Ary Rahalahy Graham…

Noho izany dia hoy izy hoe, “Tsaratsara kokoa ve ilay
zazakely?”
71 Hoy izy hoe, “Neny, eo am-pahafatesana izy.” Dia
nanomboka nihiakiaka tahaka an’izany izy, ary nitomany ny
reniny.
72 Noho izany dia nieritreritra aho hoe, “Raha hety fotsiny io,
ankehitriny, raha tsy mivoaka i Graham.”
73 Dia nitsangana aho. Ary tsy afaka nilaza na inona na
inona aho, hitanareo, niandry fotsiny. Dia nanatona Rahalahy
Graham. Nitsangana aho mba ahafahany hipetraka. Ary izy…
Ary iray amin’ny havany io, hitanareo, noho izany izy dia
nanomboka nitomany, ihany koa, ary nipetraka teo ambonin’ilay
mivalon-droa izay natao hipetrahany.
74 Nieritreritra aho hoe, “Ankehitriny, raha hanatona fotsiny
io ramatoa antitra io ka hipetraka eo amin’io seza mena io!”
Dia niverina nankeo amin’ny varavarana izay nitsanganan’Atoa.
Emil aho, nanao ny akanjo amboniny, ary vonona ny hivoaka.
Toetr’andro tena nangatsiaka, tafio-drivotra mangatsiaka. Dia
nieritreritra aho…Ary nipetraka tao amin’io seza io ilay
ramatoa antitra.
75 Dia nipetraka i Graham, ary nanondrika ny lohany. Ary
ny renin’ilay zazakely, nametraka ny tànany teo amin’ny
varavarana, ka nanomboka nitomany. Ilay fahitana marina
mihitsy! Dia nipetraka ilay ramatoa antitra. Ary raha tokony
ho ranomaso, manontolo, no teo amin’ny solomasony; avy
tamin’ilay hatsiaka, no nampanjavona azy ireo. Ary nampiditra
ny tànany tao anatin’ny kitapo keliny izy ka namoaka mosara
kely iray, ary, na sakaosy kely iray, ka nanomboka namafa
an’ireo solomaso ireo. [Manapoapoaka ny rantsan-tànany
Rahalahy Branham—Mpand.] Rahalahy, izay ilay izy.
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76 Nilaza tamin’Atoa. Emil aho. Hoy aho hoe, “Atoa. Emil,
mbola manana fahatokiana ahy ho mpanompon’i Kristy foana
ve ianao?”

Hoy izy hoe, “Azo antokamanana aho, RahalahyBranham.”
77 Hoy aho hoe, “Afaka miteny aminao aho ankehitriny. Niteny
alohan’ilay fahitana aho, vao teo, izany no antony tsy nitrangany.
Raha mbola manana fahatokiana ahy foana ianao, mandehana
ento eto amiko ny zazakelinao.” Oh, oadray! Hitako fa nety ilay
izy, tamin’izay fotoana izay, hitanareo. “Mandehana, ento eto
amiko ny zazakelinao.”
78 Hoy izy hoe, “Hanao ny zavatra rehetra izay teneninao
hataoko aho, Rahalahy Bill. Tsy hatahotra aho ny hampiarina
azy.” Satria, nanarina azy izy ireo, dia lasa fotsiny izy,
niala taminy manontolo ny fofon’aina. Nentiny teo amiko ilay
zazakely. Natsotrany ny tànany ary noraisiny teo an-tsandriny
izy, nentiny nankeo amiko izy, ary nitsangana teo.
79 Napetrako teo aminy ny tànako, nanao hoe, “Tompo, mamelà
ny fahadalan’ny Mpanomponao. Hitanao? Niteny alohan’ny
Fahitanao aho. Fa ankehitriny dia aoka ho fantatra fa Ianao no
Andriamanitry ny lanitra sy ny tany.”
80 Vantany vao, nilaza an’izany, dia nanipy ny sandriny
nanodidina ny dadany ilay zaza kely, nanomboka nihiakiaka
sy nitomany, nanao hoe, “Dada, mahatsapa ho mety tsara aho
ankehitriny.” Hitanareo?
81 Hoy aho hoe, “Atoa. Emil, avelao hipetraka tsara ilay zaza
kely. Hisy telo andro alohan’ny ialan’ilay izy aminy, satria nanao
dingana telo ilay izy, hijanonana.”
82 Nandeha nody aho, ary noteneniko tamin’ny fiangonako
izany. Hoy aho hoe, “Hiverina aho.” Ny Alatsinainy izany. Hoy
aho hoe, “Alarobia hariva, alohan’ny fiangonana, dia handeha
ho any aho.” Olona mahantra izy ireo, ary nanamboatra enta-
madinika iray harona ho azy ireo izahay, ho entina ho azy ireo.
Noho izany dia hoy aho hoe, “Tiako ianareo rehetra handeha, ary
rehefa tonga any aho. Ary ho eo akaikin’ilay trano ianareo. Ary
rehefa eo amin’io toerana io aho, eo amin’izaymisy an’ilay trano,
dia diniho ka jereo raha tsy mandeha manerana ny gorodana
io zaza kely io, miaraka amin’ny volombava kely natao eto,
izay nisotroany rononon-tsôkôlà na zavatra iray. Hitanareo? Ary
hapetrany eo amin’ny ahy ny tànany, ka hilaza an’ireto teny
ireto hoe, ‘Rahalahy Bill, salama tanteraka aho.’ Io zaza kely telo
taona io. Diniho dia jereo raha tsy izany nomitranga.”
83 Ny vadiko ankehitriny, Meda, ela be talohan’ny nivadianay,
noho izany dia tao anatin’ilay andiany izy. Ary kamiao
iray voafatratra no nandeha ka nametraka ny tenan’izy ireo
nanodidina an’ilay trano, hitanareo, mba hahita ahy rehefa
nentina tao amin’ilay kamiao tranainin’ny Public Service
Company izay nananako tany an-trano aho tamin’io hariva io.
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Tsy nanana fiara iray ahymanokana aho. Feno godorao taoriana,
sy ny sisa, fantatrareo, izay nitondrako tamin’io andro io,
ary nanamboatra zavatra. Nentiko nankeo anoloana, nijanona
aho. Nandeha nankeo amin’ny lavarangana aho; nandondòna
teo amin’ny varavarana. Ary tsy nanana karipetra izy ireo
teo amin’ilay gorodona tranainy kely. Ary nandeha nitety ny
gorodona ilay reny, nanao hoe, “Nahoana, Ranadahy Bill ilay
izy,” tahaka an’izany. Dia nijery teo amin’ny varavarankely ny
olona, tamin’io fotoana io, mba hahita izay hitranga.
84 Ary teo amin’ny zoron-trano, nilalao, no nisy an’io zazalahy
kely io, ny andro fahatelo. Nijanona aho, tsy nilaza teny
iray mihitsy. Ary tonga izy, nandeha niadana teo amin’ny
gorodona, nametraka ny tànana keliny teo amin’ny ahy.
Niaraka tamin’ny…Efa nisotro rononon-tsôkôlà, ny volombava
keliny, tahaka, nanerana teto, avy tamin’ilay rononon-tsôkôlà.
Nametraka ny tànany teo amin’ny ahy, nanao hoe, “Rahalahy
Bill, salama tanteraka aho.” Hah!
85 Tamin’io hariva io, tao am-piangonana, dia noteneniko ilay
izy. Hoy aho hoe, “Misy zazavavy iray mandringa, any ho any,
izay manana ilaina.” Hoy aho hoe, “Ry fiangonana, tsy fantatro
izay dikan’ireo zavatra ireo. Tsy afakamiteny aminareo aho.”
86 Ary—ary noho izany dia niasa tao amin’ny Public Service
aho. Ary tsaroako indray andro, teo amin’ny herinandro
taorian’io, nanomboka niala amin’ilay tranobe aho, handeha
hivoaka. Atoa. Herb Scott, mipetraka eto an-tanàna izao
ankehitriny izao, izy no sefoko. Ary nilaza aho…Nanomboka
nidina aho. Hoy izy hoe, “Billy?”

Hoy aho hoe, “Hia.”
Hoy izy, “Alohan’ny ialanao, dia manana taratasy iray aho

eto ho anao.”
Hoy aho hoe, “Eka,Herbie. Halaiko izy afaka irayminitra.”

87 Ary—ary noho izany dia nandeha aho hamita an’ilay asako
hafa, nanao fanamarinana aho. Noho izany dia nandeha aho
hanao an’ilay asako hafa ho vita. Ary rehefa izaho—nanao
aho, dia tsaroako io taratasy io. Nandeha aho ary naka azy,
nanokatra azy. Dia izao no voalaza, “Atoa. Branham malala,”
hitanareo, izao no voalaza, “ny anarako dia Nail. Izaho no
Rtoa. Harold Nail. Mipetraka ao amin’ny toerana iray antsoina
hoe South Boston izahay.” Ary izao no voalaza, “Metodista
izahay, amin’ny finoana. Ary sendra namaky boky kely iray
izay nosoratanao aho, antsoina hoe Jesosy Kristy Ilay Tsy Miova
Omaly, Anio, Ary Mandrakizay, boky kely iray. Ary nanana
fivoriam-bavaka izahay tao an-tranonay, indray hariva. Ary
efa nandre ny aminao nahazo fahombiazana izahay, nivavaka
ho an’ny marary.” Ary izao no voalaza, “Manana zanakavavy
iray ory aho, dimy ambin’ny folo taona,” hoy izy, “izay mandry
eo ambonin’ny fandriam-pahoriana. Ary na manao ahoana na
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manao ahoana, dia tsy afaka manao an’ilay izy hiala ao an-
tsaiko mihitsy aho, hoe tokony hiantso anao hivavaka ho an’io
zazavavy io. Ho tianao ve ny hanao an’izany azafady? Raiso ny
haja atolotro anao, Rtoa. HaroldNail. SouthBoston, Indiana.”

Hoy aho hoe, “Fantatrao, io ilay zazavavy. Izy izany.”
88 Nandeha nody aho, niteny tamin’ny reniko, niteny tamin’izy
ireo mikasika an’izany. Hoy aho hoe, “Io no—io ilay zazavavy.”
Ary noho izany tamin’io hariva io, tao am-piangonana, nilaza
tamin’ny fiangonana aho. Hoy aho hoe, “Io ilay—ilay—ilay—ilay
toerana.” Hoy aho hoe, “Misy olona mahafantatra ve hoe aiza no
misy ny South Boston?”
89 Ary Rahalahy George Wright, ianareo rehetra dia mahalala
tsara azy, hoy izy hoe, “Rahalahy Branham, izany dia…
Heveriko fa any Atsimo izany.”
90 Noho izany ny ampitso, sakaizako roa, sy ny vadiko, izany
izy ankehitriny, ary lehilahy iray sy ny vadiny avy any Texas.
Na-…ny anaran’izy ireo dia Brace, Ad Brace. Mipetraka eto
izy ankehitriny, any ambanin’i Milltown, mpamboly. Mpiompy
iray izy tany Andrefana. Ary nifindra teto izy mba ho akaikin’ny
fiangonana. Ary efa nivavaka ho an’ny vadiny aho, ary efa
sitrana tamin’ny aretin’ny raboka izy. Ary noho izany dia
te-hahita an’izany nitranga izy. Hoy aho hoe, “Ndao ianao
handeha hiaraka amiko, ka jereo raha tsy tahaka an’izany
mihitsy no itrangany.” Noho izany dia tsy mbola nahita fahitana
iray mihitsy ilay ramatoa, Rtoa.—Rtoa. Brace. Noho izany dia
nandeha niaraka tamiko ny vadiko. AryRahalahy JimWiseheart,
ilay loholona antitra, tsaroanareo, ilay fiangonana tany, ilay
diakona antitra, te-hahita an’izany izy. Nanana fiara kely misy
tafo iray, tranainy fotsiny aho tamin’izany, ary nangoniko tao
anatiny tao izy rehetra.
91 Dia nandeha nidina teo ambanin’i New Albany izahay. Ary
hitako io takelaka io, ary hitako, fa tsy South Boston ilay izy.
New Boston ilay izy. Koa noho izany dia tsy fantatro izay haleha,
noho izany dia niverina nankany Jeffersonville aho ka nanontany
olona iray. Ary nandeha nankany amin’ny paositra ny olona iray,
hoy izy ireo hoe, “Eo ambonin’i Henryville i South Boston.”
92 Noho izany aho—nandeha nankany Henryville aho, ary
nanontany tany. Dia hoy izy ireo hoe, “Mihodìna amin’ity
làlana ity. Eo amin’ny dimy ambin’ny folo maily eo izany, ao
ambadik’ireo havoana ireo eto, mahita toerana kely iray ianao.
Mitandrema tsara ianao, ho diso azy ianao,” hoy izy ireo, “satria
magazay kely anankiray fotsiny ilay izy. Ary ilay magazay no
manana ny paositra, ny zavatra hafa rehetra, ao anatiny. South
Boston, ao anatin’ireo havoana ireo.”Misy fito arivo sy iray alina
hektara amin’ireo havoana ireo ao anatiny ao, hitanareo. Ary io
dia aoriany ao, ao anatin’ireo havoana ao.
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93 Noho izany dia nanohy izahay, nandeha hatrany. Ary
tampoka teo, dia nahatsapa tena hafahafa aho, rehefa avy
namily fiara, dimy na enina maily, dia nahatsapa tena hafahafa
aho. Hoy aho hoe, “Tsy fantatro.”

Hoy izy ireo hoe, “Inona ny olana?”
94 Hoy aho hoe, “Mino aho fa—fa ilay Anankiray izay miresaka
amiko, dia te-hiresaka amiko, noho izany dia tsy maintsy miala
amin’ny fiara aho.”
95 Noho izany dia nivoaka ny fiara aho. Ary ireo vehivavy
dia nipetraka teo amin’ny lohalik’ireo vehivavy, fantatrareo,
sy ny zavatra rehetra, io fiara kely tsy misy tafo tranainy
io. Dia nivoaka ny fiara aho, ary nandeha nanodidina an’ilay
fiara. Dia naondriko ny lohako, napetrako teo ambonin’ny
fiarovam-pifandonana ny tongotro, taorian’ilay fiara. Dia hoy
aho hoe, “Ray any An-danitra, inona no Tianao ho fantatry
ny Mpanomponao?” Dia nivavaka aho. Tsy nisy na inona na
inona nitranga. Niandry minitra vitsy aho. Dia nieritreritra aho
hoe, “Eny, Izy…” Mazàna rehefa misy olona betsaka tahaka
an’izany, dia tsy maintsy mitokana irery aho. Ary noho izany dia
niandry minitra vitsy aho.
96 Sendra voasintona aho, nijery teo. Sendra nieritreritra aho
hoe, “Eny, jereo eto, indro misy fiangonana tranainy iray
mipetraka eto.” Ary ianareo raha efa tany…Izany dia ilay
Bunker Hill Church. Dia nijery teny amin’ny ilany aho, Bunker
Hill Christian Church, ary nisy vatom-pasan’ilay tokotanim-
pasana teo, teo anoloan’ilay fiangonanamihitsy.
97 Dia nandeha teo aho. Hoy aho hoe, “Ankehitriny dia manana
an’ireo taratasy ireo ianareo rehetra.” Tsy mbola tao amin’io
faritra io mihitsy aho tany aloha, teo amin’ny fiainako. Tsy
mbola tany ambony tany mihitsy, na taiza na taiza, teo amin’ny
fiainako. Dia hoy aho hoe, “Manana an’ireo anarana sy isa
ianareo ary avia eto, jereo raha tsy ilay anankiray ihany eo
ambonin’io vatom-pasana io izany.” Ary teo ilay izy, marina
tokoa. Hoy aho hoe, “Izay ilay izy. Eo amin’ilay tena làlana
isika ankehitriny.” Hoy aho hoe, “Izany ilay Anjelin’ny Tompo.”
Hitanareo, nandalo teo akaikin’izany mihitsy aho, nefa tsy
nahafantatra an’izany. Noho izany, oh, tanteraka Izy.
98 Ary noho izany dia nandeha hatrany sy hatrany izahay.
Nihaona tamin’ny lehilahy iray avy hatrany aho, ka hoy aho hoe,
“Azonao tenenina amiko ve hoe aiza no misy an’i South Boston,
tompoko?”
99 Hoy izy hoe, “Mihodìna ianaomankany amin’ny ankavanana
ary ankavia,” fantatrareo, sy ny sisa tahaka an’izany. Dia nanohy
nandeha fotsiny izahay.
100 Noho izany afaka kelikely, dia tonga izahay, voamariko,
tonga tao amin’ny toerana kely iray aho. Ary nanana karazana
tanàna kely iray izy, tahaka an’izany. Ary izaho—nijery aho.
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Hoy aho hoe, “Io ilay izy. Io ilay izy, eo mihitsy.” Hoy aho hoe,
“Io ilay…Io, io ilay magazay mavo anoloana.” Dia hoy aho
hoe, “Ankehitriny, dinihonareo. Hivoaka avy eo ny lehilahy iray,
manao salopety manga, volory fotsy iray…na satroka volory
mavo, miaraka amin’ny volombava fotsy, ka hiteny amiko hoe
aiza no haleha. Raha tsy izany, dia mpilaza tantara goavana
iray aho.”
101 Ary noho izany dia niandry izy rehetra. Ary—ary namily
fiara aho, teo anoloan’ilay toerana. Ary vantany vao namily fiara
aho, nankeo anoloana, dia nivoaka ilay lehilahy nanao akanjo
salopety manga, sy ilay satroka volory mavo, ary volombava
fotsy. Ary torana tao anaty fiara Rtoa. Brace, nahita an’ilay izy
niseho, tahaka an’izany.

Hoy aho hoe, “Tompoko, ianao no tokony hiteny amiko hoe
aiza no misy an’i Harold Nail.”

Hoy izy hoe, “Eny, tompoko.” Hoy izy, “Avy any Atsimo
ve ianao?”

Hoy aho hoe, “Eny, tompoko.”
102 Hoy izy hoe, “Efa nandalovanao ilay izy. Eo amin’ny
antsasaky ny maily midina ny làlana, mihodìna ianao, ny làlana
voalohany eo amin’ny ankavia. Miakara ianao, dia mahita
tranom-biby goavana iray mena ianao, dia mihodìna eo amin’io
tranom-biby mena io.” Hoy izy, “Ilay trano faharoa eo amin’ny
ankavananao ilay izy, raha mihodina miakatra an’io tahaka ny
làlan-kely io ianao.”

Hoy aho hoe, “Eny, tompoko.”
Hoy izy hoe, “Nahoana?”
Hoy aho hoe, “Manana zanakavavy ory izy. Sa tsy izany?”
Hoy izy hoe, “Eny, tompoko. Manana izy.”

103 Hoy aho hoe, “Hanasitrana azy ny Tompo.” Dia nanomboka
nitomany ilay lehilahy antitra. Hitanareo? Tsy nahafantatra
mihitsy izy. Ary noho izany dia tafiditra tao amin’ilay fahitana
izy. Tsy nahafantatra an’izay niseho izy.
104 Nihodina aho. Nanao an-dRtoa. Nail ho karazana
velombelona indray izahay. Dia nandeha tao izahay, niditra tao
an-tokotany. Nivoaka ny fiara, nanomboka niditra. Nanomboka
teo amin’ilay toerana hatreo amin’ny…fantatrareo, hatreo
amin’ilay toerana izay nisy azy. Ary ramatoa tanora iray matavy
no nanatona ny varavarana. Hoy aho hoe, “Io izy.”Hitanareo?

Ary noho izany dia hoy izy hoe, “Manao ahoana ianao?”
Dia hoy aho hoe, “Manao ahoana ianao?” Hoy aho hoe,

“Izaho no—izaho no Rahalahy Bill.”
105 “Oh,” hoy izy, “izaho—izaho—nihevitra aho fa ianao no izy.”
Hoy izy hoe, “Voarainao ve ny taratasiko?”

Hoy aho hoe, “Eny, madama, voaraiko.”
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Hoy izy hoe, “Izaho no Rtoa. Harold Nail.”
106 Hoy aho hoe, “Eny, faly aho mahafantatra anao, Rtoa. Nail.
Ary ity dia ekipa kely fotsiny tonga miaraka amiko, hivavaka ho
an’ny zanakao vavy.”

Hoy izy, “Eny.”
Hoy aho hoe, “Vonona ny ho sitrana izy.”

107 Hoy izy hoe, “Inona?” Dia nanomboka nangovitra nymolony.
Nanomboka nitomany izy.
108 Hoy aho hoe, “Eny, madama.” Ary izaho—tsy fantatro; tsy
nijanona ho an’ilay vehivavy mihitsy aho.
109 Nandeha nanohy avy hatrany teo amin’ilay efitrano
aho, ary nanaraka ahy ny ekipako. Rehefa nosokafako ny
varavarana teo ankavanan’ilay efitrano, trano goavana,
tranainy, ambanivohitra, nosokafako ny varavarana, dia
nisy mavo vaovao-…na gazety mavo teo amin’ny rindrina,
sary mena; ilay takelaka hoe, “Hitahy ny tranonay anie
Andriamanitra;” ilay fandriana varahina antitra misy fefy;
silaka fatana no nipetraka teo amin’ny ankaviako. Ary nisy
fandriana kely bitika nipetraka teo, niaraka tamin’io zazavavy
mitovy amin’ny zazalahy io nandry tao anatiny.
110 Ankehitriny dia nisy zavatra nitranga. Teo ambony teo
amin’ny zoron’ilay efitra aho, nandinika ny vatako nandeha
nankeo amin’io fandriana io. Ary nametraka ny tànako teo
amin’ny kibony aho, araka ny nolazain’ny Tompo marina tokoa.
Ary rehefa nanao an’izany aho, rehefa niditra tao amin’ny
efitra Rtoa. Nail ka nahita an’izany, dia lavo teo amin’ny
gorodona izy, indray, torana. Karazana olona malemy izy, ka
torana teo amin’ny gorodona, indray. Ary niezaka nikarakara
azy Rahalahy Nail. Ary nitsangana teo i Rahalahy Jim antitra,
nanao hoe, “Isaory ny Tompo,” nihazona ny tànany niaraka, raha
fantatrareo rehetra hoe ahoana no nihetsehany. Ary noho izany
dia nijery an’izany aho, ary nahita an’izany.
111 Dia nametraka ny tànako teo aminy aho, na teo amin’ny
kibony, tahaka an’izao. Hoy aho hoe, “Tompo, manao an’izao
araka ny baiko aho, izay heveriko fa izy, Andriamanitra no
miteny amiko hanao an’izany.” Ary saiky tamin’io fotoana io, dia
nanomboka nitomany izy, ary nitsambikina.
112 Ary nampitsangana an-dRtoa. Nail tamin’ny tongony fotsiny
izy ireo. Nifoha izy, avy tamin’ny famelezan’ny fahatoranany.
113 Ary rehefa nitsambikina avy teo am-pandriana ilay
zazavavy, dia indro ny tongotry ny akanjomandriny niakatra
teo amin’ny ranjony ankavanana, tahaka ny nanehoana azy tao
amin’ilay fahitana marina tokoa. Ary teo io lohalika boribory
an’ny zazavavy iray io, raha tokony ho zazalahy iray.
114 Dia lavo Rtoa. Nail, indray. Hitanareo? Torana izy. Izany no
fotoana fahatelo nahatorana azy.
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115 Ary nivoaka avy teo io zazavavy io, tao amin’io efitra
io. Ary niditra tao amin’ny efitra fiakanjoany, nitomany, ary
nanao ny kimônôny, nandeha niverina, nibango ny volony.
Niaraka tamin’ny…niaraka tamin’io nand-…Ary ny—ny
tànany anankiray dia nalemy, ihany koa, teo amin’ny ilany
ankavanana. Nibango ny volony tamin’io tànanamalemy io.
116 Manambady izy, manana andiana zanaka. Ny anarany, tsy
fantatro ny anarany ankehitriny. Fa ry Nail, ny olona rehetra dia
afaka miteny aminareo, Harold Nail.
117 Ary marina ireo fahitana ireo. [Elanelana tsy voaraki-
peo—Mpand.] Afaka mametraka an’izany aho ka hitondra
anareo any amin’ireo olona izay hanao andiam-boky iray
mikasika an’izany karazan-javatra izay nitranga izany.
Ankehitriny, marina izany, Rahalahy Vayle.
118 Tsy hahomby aho; olona iray aho. Tsy fahombiazana
iray aho, eo am-panombohana, ary mpisolo toerana tena
mahantra iray an’ny mpanompon’i Kristy. [Elanelana tsy
voaraki-peo—Mpand.]
119 [Hoy Rahalahy Vayle hoe, “Tononina ve ny
Merrell?”—Mpand.] M-e-r-r-e, l roa. [“Heveriko fa izany no
teo. Hia.”] Izay ihany ve no misy, ireto ankehitriny? [“Nail
dia N-e-i-l?”] N-a-i-l. [“Brace, B-r-a-c-e?”] B-r-a-c-e, Ad, Ad
Brace. [“Ankehitriny dia heveriko fa manana azy rehetra aho.
Iray minitra fotsiny. Graham Shelling?”] Graham, G-r-a-h-a-
m. [“Izany dia ‘n’ no eo.”] S-n-e, l roa, i-n-g. [“Oh, Snelling.
Ankehitriny dia azontsika ilay izy.”] 
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